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Зміст 

Вступне слово 
МИКОЛА ЖУЛИНСЬКИЙ Чуєш, брате мій!.. 
EMMA АНДІЄВСЬКА Казка про кулі зла 
ЮРІЙ АНДРУХОВИЧ Середньовічний звіринець 
БОГДАН РУБЧАК Згустки 
ОЛЕГ ЗУЄВСЬКИЙ У ролі заспівів 
ЮРІЙ ПОКАЛЬЧУК Ваґнер 
ТАДЕЙ КАРАБОВИЧ Коли спомини огортає самотність 
ЮРІЙ ТАРНАВСЬКИЙ П'ять автопортретів 
ІВАН МАЛКОВИЧ Жменька радостей у божевіллі 
ЄВА БІСС На другому березі 
МИХАЙЛО МОСКАЛЕНКО В передвічні дні 
В ПЕРЕДВІЧНІ ДНІ, 
В БЕЗКОНЕЧНІ ДНІ пер. Вероніка Афанасьева і Михайло 

Москаленко 
ОКСАНА ПАХЛЬОВСЬКА З книги: Перуджійські поцілунки. 

Бунт жанру 
ПАВЛО МОВЧАН Слово мертве і живе 
ЖЕНЯ ЖАБІНСЬКА Поле зелених мрій 
ПАВЛО РОМАНЮК Неспокій плинності 
МИКОЛА ВОРОБЙОВ Ігри дітей 
ВІХТА САД За Бруком і за Кучинським 
ОЛЕКСАНДЕР СМОТРИЧ Ліричні фрагменти 
ЯКІВ ГНІЗДОВСЬКИЙ Лист 
АРКАДІЯ ОЛЕНСЬКА-ПЕТРИШИН . . . . Релігійні картини Якова Гніздовського 
ПАУЛЬ ЦЕЛАН Шість поезій, переклав Мойсей 

Фішбейн і Марко Білорусець 
МАНФРЕД ВІНКЛЕР В серці багато минулого, переклав 

Мойсей Фішбейн. 
ЮРІЙ БАЧА Про українську літературу 

Чехословаччини 
МИКОЛА РЯБЧУК Парадокси інтернаціоналізму 
Про авторів 



Яків Гніздовський: "Ліс весною", дереворит, 1960 р. 36 х 6 ін. (92 » 15 см.) 



Вступне слово 

Українським письменникам, музикам, образотворчим мистцям і вченим 
випало сьогодні бути співучасниками критичних історичних подій в Україні та 
брати на себе відповідальність за духовне й екзистенційне майбутнє народу. 

Почуття цього почесного обов'язку приводить теж до пожвавлення творчої 
енергії не лише в Україні, але й у країнах Східньої й Західньої Европи, в Америці 
й Австралії. 

Тому саме тепер гостро відчуваємо потребу незалежного від будь-яких дер
жавних, політичних чи суспільних установ літературно-мистецького журналу 
чи збірника, який став би своєрідним фокусом і каталізатором для творчих 
нуртувань. 

Завданням Світо-виду є стати таким органом і віддзеркалювати єдиність 
української культури, яка твориться на всіх континентах. 

Світо-вид, передовсім, буде помішувати творчість індивідуальних авторів 
чи мистців, без уваги на їх приналежність або неприналежність до будь-яких ор
ганізацій, груп і спілок. Таким чином редакція буде намагатися створити діялог 
творами, тобто виміну на суто мистецькому рівні. Цей діялог доповнять ще 
есеї, статті, огляди, рецензії та дискусії про різні роди творчости: образотворче 
мистецтво, музику, театр, балет, кіно й архітектуру. 

Хоч редакція вітатиме всю високоякісну творчість, вона буде теж чуйна на 
новаторські й експериментальні твори, які, нормально, витворюють поляриза
цію сил і надають поруху творчим процесам. 

Редакція плянує теж встановити зв'язок з літературними й мистецькими 
рухами в світі й інформувати про них, щоб українські мистці й читачі могли 
поглянути на наші здобутки з широкої перспективи сучасного світу. Рівночас
но, редакція намагатиметься встановити зв'язки з чужомовними авторами й ре
дакторами літературних журналів, щоб такими зв'язками промощувати твор
чості українських авторів у перекладах дорогу в світ. 

Ми будемо зберігати радянський правопис авторів з України й країн Схід
ньої Европи та правопис Голоскевича авторів з діяспори — в надії, що ці два 
правописи зіллються вскорі в один. 

Завдання наші нелегкі, і Світо-виду треба буде багато доброї волі, довір'я і 
допомоги читацької публіки. 

Нью-Йорк, січень 1990 
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